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Ugovor 
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između Savezne Republike Njemačke 
i Bosne i Hercegovine 

o podsticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

Ugovor 
između Savezne Republike Njemačke 

i Bosne i Hercegovine 
o poticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

YroBop 

H3Meby CaBeaHe Peny6nuke Hbemaške 
H BOCH€ U XepLieroBuHe 

o nogeTHLlarsy H MeEbyCoGHoj 3aLUTATH HHBeECTHLUHjJa 

Savezna Republika Njemačka 

i 

Bosna i Hercegovina — 

u želji da prodube privrednu saradnju 

između dvije države, 

u namjeri da se stvore povoljni uslovi za 

investicije investitora jedne države na teri- 

toriji druge države, 

spoznajući da su podsticanje i zaštita 

ovih investicija putem ugovora pogodni za 

oživljavanje privatne privredne inicijative i 

porast standarda stanovništva u obje drža- 

ve— 

postigle su dogovor o slijedećem: 

Član 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora 

1. pod pojmom ,investicije“ podrazumije- 

vaju se sredstva bilo koje vrste, a 

naročito: 

Savezna Republika Njemačka 

i 

Bosna i Herceqovina — 

u želji da prodube gospodarsku suradnju 

između dvije države, 

u namjeri da se stvore povoljni uvjeti za 

investicije investitora jedne države na teri- 

toriju druge države, 

spoznajući da su poticanje i zaštita ovih 

investicija putem ugovora pogodni za oživi- 

javanje privatne gospodarske inicijative i 

porast standarda stanovništva u obje drža- 

ve— 

postigle su dogovor o sljedećem: 

Članak 1. 

Definicije 

Za potrebe ovog Ugovora 

1. pod pojmom ,investicije“ podrazumije- 

vaju se sredstva bilo koje vrste, a 

naročito: 

CaBeaHa Peny6nuka Hemaka 

H 

BocHa 4 XepueroB/uHa — 

V Xenoe4 na nponyće npuspenky capaniy 
uMaMmeby nesje npaaee, 

y Hamjepw ma ce cTBOpe noBonHM 
VCNOBM 38 MHBECTHLIMje HHBECTHUTOPa jefHe 
ApxaBe Ha TepurOpHju npyre pase, 

cno3najyvhMn na cy  nopeTHUaKRe M 

3aulTWTA — OBHX  MHBeCTMLIHJa — nNIyTeM 
yroBopa  norojHH = sa OXMBIbABARbE 
npuearne  np)epenne | MAMLMJaTHBe M 
nopacr craHnapna cranosKkMniTea y obje 
npxase — 

NOCTHCNE CY NOroBop o crvenehem: 

UnaH 1. 

DMecbunuunje 

3a noTpeće oBor YroBopa 

1. nog NojMOM “MHBECTULIKjE" 

nonpa3ymujesajy ce cpencrea Guno 

koje BpcTe, a HapouuTO
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(a) svojina nad pokretnim i nepokret- 

nim stvarima kao i ostala stvama 

prava kao što su hipoteke i založna 

prava; 

(b) pravo nad udjelima u preduzećima i 

druge vrste učešća u preduzećima; 

(c) potraživanja novca koji je upotrijebl- 

jen kako bi se ostvarila neka pri- 

vredna vrijednost ili potraživanja 

bilo kojeg izvršenja koje ima pri- 

vrednu vrijednost; 

(d) prava intelektualne svojine, a 

naročito autorska prava, patenti, 

korisni modeli, industrijski uzorci i 

modeli, znakovi, trgovački nazivi, 

trgovačke i poslovne tajne, tehnički 

postupci, know-how i goodwill; 

(e| =
 javno-pravne koncesije uključujući i 

koncesije za istraživanje i 

iskorištavanje prirodnih bogatstava; 

promjena oblika ulaganja sredstava ne 

mijenja njihovo svojstvo investicije; 

. pojam prihodi“ označava one iznose 

koji nastaju iz investicija u jednom 

određenom vremenskom periodu, kao 

što su udjeli u dobiti, dividende, kama- 

te, licencne ili druge naknade; 

. pojam , investitor“ označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

— Nijemce u smislu Osnovnog zako- 

na Savezne Republike Njemačke, 

— svako pravno lice i trgovačko 

društvo ili drugo društvo ili 

udruženje sa ili bez svojstva prav- 

nog lica koja imaju sjedište na ter- 

itoriji Savezne Republike Nje- 

mačke, bilo da je njihova djelat- 

nost usmjerena na sticanje dobiti 

ili ne, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

- fizička lica koja su u skladu sa 

zakonima Bosne i Hercegovine 

njeni državljani i koja u Bosni i 

Hercegovini imaju prebivalište ili 

svoje glavno mjesto poslovanja, 

— pravna lica osnovana u skladu sa 

zakonima Bosne i Hercegovine i 

čije se sjedište, odnosno central- 

na uprava, nalaze na teritoriji 

Bosne i Hercegovine; 

4. pojam teritorija“ označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

njenu teritoriju, kao i područja 

isključive ekonomske zone i epikon- 

tinentalnog pojasa, ukoliko 

(a) svojina nad pokretnim i nepokret- 

nim stvarima kao i ostala stvarna 

prava kao što su hipoteke i založna 

prava; 

(b) pravo nad udjelima u poduzećima i 

druge vrste učešća u poduzećima; 

(c) potraživanja novca koji je upotrijebl- 

jen kako bi se ostvarila neka gospo- 

darska vrijednost ili potraživanja 

bilo kojeg izvršenja koje ima gospo- 

darsku vrijednost; 

(d) prava intelektualne svojine, a 

naročito autorska prava, patenti, 

korisni modeli, industrijski uzorci i 

modeli, znakovi, trgovački nazivi, 

trgovačke i poslovne tajne, tehnički 

postupci, know-how i good will; 

(e) javno-pravne koncesije uključujući i 

koncesije za istraživanje i iskori- 

štavanje prirodnih bogatstava; 

promjena oblika ulaganja sredstava ne 

mijenja njihovo svojstvo investicije; 

. pojam ,prihodi“ označava one iznose 

koji nastaju iz investicija u jednom 

određenom vremenskom periodu, kao 

što su udjeli u dobiti, dividende, kama- 

te, licencne ili druge naknade; 

. pojam , investitor" označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

- Nijemce u smislu Temeljnog 

zakona Savezne Republike Nje- 

mačke, 

— svaku pravnu osobu i trgovačko 

društvo ili drugo društvo ili 

udruženje sa ili bez svojstva prav- 

ne osobe koje imaju sjedište na 

teritoriju Savezne Republike Nje- 

mačke, bilo da je njihova djelat- 

nost usmjerena na stjecanje dobi- 

ti ili ne, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

— fizičke osobe koje su, sukladno 

zakonima Bosne i Hercegovine, 

njeni državljani i koje u Bosni i 

Hercegovini imaju prebivalište ili 

svoje glavno mjesto poslovanja, 

— pravne osobe osnovane sukladno 

zakonima Bosne i Hercegovine i 

čije se sjedište, odnosno central- 

na uprava, nalaze na teritoriju 

Bosne i Hercegovine; 

4. pojam teritorij“ označava 

(a) u odnosu na Saveznu Republiku 

Njemačku: 

njen teritorij, kao i područja 

isključive gospodarske zone i 

epikontinentalnog pojasa, ukoliko 

(a) ceojuna = Han NOKPETHHM M 

HENOKPETHMM  CrBapuma Kao M 
ocrana cTBapHa npasa kao LuTO cy 
XHNOoTEKE H 3anoxHa npasa; 

(b) npaso HARA ynjenuma y 

npenyaehuma = M = npyre spere 
yueluha y npenysehuma; 

(c) norpaxusBana  HOBIJa  KOjU je 

ynorpujećrven = Kako OM ce 

ocrBapuna Heka npuepenia 
BpHjenHocT MiM = NoTpaxuBakna 
Guno kOJer M3Bpllekna Koje uMma 

np/e8penHy epujenocr; 

(d) npasa MHrenekTyanHe ceojuHe, a 

HA&po4HuTO ayropcka npasa, 
naTeHTH, KOPHUCHH MOJe!nH, 
MHAYCTPMJCKH Y3OPUH M MOMENH, 
3HAKOBW, — TPrOBAUKM — HA3MEM, 
TproBsa4ke = M nocnoBHe \ rajke, 
TeXHMYUKU NOCTYNLUHM, know-how Hu 

good will; 

(€) jasHo-npasHe KOHLI&CHJE 

yKIby4y|yRH = HH KOHLJec#uje \ sa 

MCTpa>xHBaHse HM MCKOPMALITABAH E 
np4ponHĆx Gorarerasa; 

npomjena očn“ka ynarakba cpencraBa He 
MHMjeHSa HSMXOBO CBOJCTBO MHBECTMULIHj6; 

2. nojam “np41xonH" o3HauaBa OHe HaHOCEe 

KOJU HacTajy 43 MHBeCTHLIHJa Y jenHOM 

OApebeHOM BpeMeHCKOM nepH4ony, kao 
LUTO Cy ynjenu y noćuaTuU, nMBANeHne, 

KaMATEe, — JIMLeHUHE — HMM Apyre 
HakHane; 

nojaM “HHBeCcTHTOp" o3HauaBa 

(a) y ogHocy Ha CaBeany Peny6nuky 
Hzema«ky: 

— HHujemue \y cMAWCNIyY  OcHoBHor 
3akOHa = CaBeane  Peny6nuke 
Hbema«ke, 

— CBakO NnpaBHo nule U TproBauko 
ApywTBO MAM Apyro ApyuTBo 
MM = yapyene ca MnM- 6e3 
ceojerea  npaeHor = nnua- koja 

HMMajy cjenmuTe Ha TepHToOpHju 

Caee3aHe Peny6nuke Hbemadke, 

Guno na je HeHXxOBA njenaTHocT 

yCMjepeHa Ha CTMlarbe NnOOHTH 

WM He, 

(b) y onHocy Ha BocHy i XepLueroBHHy: 

— cpuamuka nuua koja cy y cknany 
ca 3aKOHMMAa BocHe M 
XepueroBHHe HseHM Ap>xaBIbsaHu 
HM Koja y BocHH HM XeplueroBMHMH 

MMajy npećuBanHLuTe Hi ceoje 

rAaBHO MJecTo nocnoBaka, 

— npaBHa nua ockoBaa y eknany 
ca 3akOHMMA BocHe MU 
XepueroBuHe i uuje ce 

cjenunirTe, ogHOcHO LeHTpanKa 
ynpasa, Hana3e Ha TepHTOpHju 
BocHe M XepLieroB4He; 

4. nojam “Tepuropuja" o3sHauaBa 

(a) y omHocy Ha CaBe3ny Peny6nuky 
Hzema«ky: 

HeHy TepMTOpHjy, kao M nogpysja 

MCKIbYYHBE  SKOHOMCKE 30H& M 
&nMKOHTMHEHTAJIHOT nojaca,
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međunarodno pravo dopušta ostva- 

rivanje suverenih prava ili teritorijal- 

nih ovlasti nad tim područjima, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

svu kopnenu teritoriju, njeno teritori- 

jalno more i epikontinentalni pojas, 

dio ispod zemlje, te zračni prostor, 

uključujući bilo koju morsku zonu, 

na kojima Bosna i Hercegovina 

prema svojim propisima, 

usklađenim s međunarodnim pra- 

vom, vrši svoja suverena prava ili 

teritorijalne ovlasti. 

Član 2. 

Podsticanje i 

zaštita investicija 

(1) Svaka država ugovornica će na svojoj 

teritoriji, koliko je to moguće, podsticati 

investicije investitora druge države ugovor- 

nice i dopuštati te investicije u skladu sa 

svojim propisima. 

(2) Svaka država ugovornica će se na 

svojoj teritoriji prema investicijama investi- 

tora druge države u svakom slučaju odno- 

siti pravedno i pošteno i ovim Ugovorom im 

pružati potpunu zaštitu. 

(3) Jedna država ugovornica neće ni na 

koji način na svojoj teritoriji proizvoljnim ili 

diskriminatorskim mjerama ograničavati 

upravljanje, održavanje, upotrebu, 

korištenje ili raspolaganje investicijama 

investitora druge države ugovornice. 

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho- 

di iz njihovog ponovnog investiranja uživaju 

istu zaštitu kao investicija. 

Član 3. 

Nacionalni tretman 

i tretman najvećeg povlaštenja 

(1) Svaka država ugovornica na svojoj 

teritoriji daje investicijama u vlasništvu ili 

pod kontrolom investitora druge države 

ugovornice ništa manje povoljan tretman, 

nego investicijama vlastitih investitora ili 

investitora trećih zemalja, ovisno o tome 

koji je povoljniji za konkretnu investiciju. 

(2) Svaka država ugovornica odnosi se 

prema investitorima druge države ugovor- 

nice s obzirom na njihove aktivnosti u vezi s 

investicijama iz stava (1) ovog Člana ne 

manje povoljno kao i prema vlastitim inve- 

stitorima ili investitorima trećih zemalja, 

ovisno o tome šta je povoljnije za investito- 

ra. 

(3) Ovaj tretman ne odnosi se na predno- 

sti koje jedna država ugovornica pruža 

investitorima trećih država na osnovu 

međunarodno pravo dopušta ostva- 

rivanje suverenih prava ili teritorijal- 

nih ovlasti nad tim područjima, 

(b) u odnosu na Bosnu i Hercegovinu: 

sav kopneni teritorij, njeno teritori- 

jalno more i epikontinentalni pojas, 

dio ispod zemlje, te zračni prostor, 

uključujući bilo koju morsku zonu, 

na kojima Bosna i Hercegovina 

prema svojim propisima, uskla- 

denim s međunarodnim pravom, 

vrši svoja suverena prava ili teritori- 

jalne ovlasti. 

Članak 2. 

Poticanje i 

zaštita investicija 

(1) Svaka država ugovornica će na svo- 

jem teritoriju, koliko je to moguće, poticati 

investicije investitora druge države ugovor- 

nice i dopuštati te investicije sukladno svo- 

jim propisima. 

(2) Svaka država ugovornica će se na 

svojem teritoriju prema investicijama inve- 

stitora druge države u svakom slučaju 

odnositi pravedno i pošteno i ovim Ugo- 

vorom im pružati potpunu zaštitu. 

(3) Jedna država ugovornica neće ni na 

koji način na svojem teritoriju proizvoljnim 

ili diskriminatorskim mjerama ograničavati 

upravljanje, održavanje, upotrebu, 

korištenje ili raspolaganje investicijama 

investitora druge države ugovornice. 

(4) Prihodi od investicije kao i novi priho- 

di iz njihovog ponovnog investiranja uživaju 

istu zaštitu kao investicija. 

Članak 3. 

Nacionalni tretman 

i tretman najvećeg povlaštenja 

(1) Svaka država ugovornica na svojoj 

teritoriji daje investicijama u vlasništvu ili 

pod kontrolom investitora druge države 

ugovornice ništa manje povoljan tretman, 

nego investicijama vlastitih investitora ili 

investitora trećih zemalja, ovisno o tome 

koji je povoljniji za konkretnu investiciju. 

(2) Svaka država ugovornica odnosi se 

prema investitorima druge države ugovor- 

nice obzirom na njihove aktivnosti u svezi s 

investicijama iz stavka (1) ovog Članka ne 

manje povoljno kao i prema vlastitim inve- 

stitorima ili investitorima trećih zemalja, 

ovisno o tome što je povoljnije za investi- 

tora. 

(3) Ovaj tretman ne odnosi se na predno- 

sti koje jedna država ugovornica pruža 

investitorima trećih država na temelju 
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ykOnMKO — MeĐyHapoamHo — nipao 
ponyura ocreapuBaRe cyBEpeHWx 
npasa MM TepuTOpHjanHux 
OBJIACTH Hal TMM nojnpysjnma, 

(b) y onHocy Ha BocHy U Xepluero8uHy: 

CByY  KONMHEHY TEpHTOpHIY, HeHO 
TEpHTOpHjanKo MOpe [i 
enKKOHTMHEHTANHH  nojac, — no 
MCO  36MIbe, Te  BA3AYILIHH 
npocrop, ykIeysyiyfm G4no KoOjy 

MOpCKYy 30HY, Ha Kojuma BocHa M 
XepijeroBHHa npema CBOJHM 

nponucĆuma, ycknabeHHM c 
MebyHaponHHM  npaBoM, — BpiIH 
ceoja = cyBepena  npaBa HIM 
TEpHTOpHjanHe OBNACTM. 

4UnaH 2. 

MogcrTĆuuaRe H 

3ALITHTA HHBECTHLIHja 

(1) Ceaka gp>asa yroBopiua he Ha 

ceojoj Tepu4TOpHj—, kOnMKO je TO MOryhe, 

NODCTHLIATH  HHBECTMLIHJe  MHBECTHTOpa 
Apyre npaxase yroBopHALe M NonyLITATH 
Te MHBeCTHLIHje y ckMany ca CBOJUM 

nponucuMa. 

(2) CBaka npxaga yroBopHalja he ce na 

ceBojoj TepuTOpuju npema MHBeCTHALIHjaMa 

MHBecTuWTOpa npyre pprase y CBAKOM 
cny4ajy OnHOCHTH NpaBenHO M NoliTeHO 4 
OBMM YroBOpoM MM npyxaTW noTnyHy 
3aALUTATY. 

(3) Jenna npxaea yroeopuHslja Hehe HU 

Ha KOJA Ha4MH Ha ceojoj TepHTOpHju 

NPOH3BOMSHHM MNM MHCKPHMUHATOPCKHM 
Mjepama  orpaHu4aBaTH = ynpaBnbane, 
oppxaeake, ynorpely, KODHLIREH& HIM 
pacnonarake HHBeCTHLIHjJama 
MHBeCTATOpa Npyre pase yroBopHHLe. 

(4) [IDHXONM OB HHBECTMLIHJE KAO H HOBM 

NpHXOAM ua H5sMXOBOF NOHOBHOF 
MHBECTMpaHba yxMuBajy UCTYyY 3aLUTHTYyY Kao 
MHBECTMLIHja. 

Unak 3. 

HauHOoHanIHH TpeTMaH 
H TpeTMaH HajBeher noBnaLuTeHkpa 

(1) Ceaka npaaBa yroBopHĆlja Ha cgojoj 

TepHTOpMjH = Maje  MHBecTHLUHjama =y 

BMIACHHLUTBY — HMMM non KOHTPONOM 
MHBecTuTOpa anpyre npaaBe yroBopHune 
HMLUTA MaHbe nosommaH TpeTMAH, Hero 
MHBeCTHALIUjamMa BNAaCTHTHX HMHBECTHTOpa 
WM = MHBeCTHTOpa  Tpehux  3eMmalta, 
3ABMCHO O TOME KOJH jE NOBOMBHMHJH aa 

KOHKDETHY HHBECTHLIHY. 

(2) Ceaka npaasa (roBOpHHALUa OJAHOCH 

ce npema MHBecTATOpMma npyre npxase 
yrosopHMue (ec  OG3HPOM Ha HsHXOBE 
aKTMBHOCTH Y Be3M C MHBeCTMLiMjama M3 
crasa (1) oBor Y4naHa He MAH NnoBOJeEHO 

KaO M Npema BNaCTMTHM HHBECTMTOpuMa 
MW = MHBECTHTOpHMa Tpehux  3emarnta, 
3ABHCHO O TOME llira je noBormknuje aa 
HMHBECTHTOpa. 

(3) Osaj TperTMaH He OMHOCM C& Ha 

Npe&nHOCTH Koje jenna npxaea 

yroBOopHMua — npyxa — MHBECTMTOpWMa
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svoga članstva u, odnosno pridruživanja, 

nekoj carinskoj ili ekonomskoj uniji, zajed- 

ničkom tržištu ili području slobodne trgovi- 

ne. 

(4) Postupanje osigurano ovim Članom 

ne odnosi se na povlastice koje jedna drža- 

va ugovornica odobrava investitorima 

trećih država na osnovu ugovora o dvo- 
strukom oporezivanju ili drugih dogovora o 

poreskim pitanjima. 

Član 4. 

Zaštita investicija 

i kompenzacija 

za eksproprijaciju 

(1) Investicije investitora jedne države 

ugovormice uživaju na teritoriji druge drža- 

ve ugovornice potpunu zaštitu i punu siqur- 

nost. 

(2) Investicije investitora jedne države 

ugovornice smiju se na teritoriji druge drža- 

ve ugovornice samo radi općeg dobra i uz 

obeštećenje direktno ili indirektno ekspro- 

prisati, podržaviti ili podvrgnuti drugim 

mjerama koje se u svom ishodu izjednača- 

vaju s eksproprijacijom ili podržavljenjem. 

To obeštećenje mora odgovarati vrijednosti 

izvlašćene investicije neposredno prije vre- 

mena kada će stvarno ili prijeteće 

izvlašćenje, podržavljenje ili mjera sa istim 

učinkom postati javno poznati. Do 

obeštećenja mora doći odmah i na njega se 

do trenutka isplate moraju obračunati 

kamate, prema uobičajenoj bankovnoj 

kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras- 

položivo i mora se moći izvršiti slobodan 

transfer. Najkasnije u trenutku izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom 

mora se na podesan način preduzeti mjera 

predostrožnosti za utvrđivanje i plaćanje 

obeštećenja. Pravovaljanost izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom, 

odgovarajući postupak i visina obeštećenja 

moraju se moći preispitati u redovnom 

pravnom postupku. 

(3) Investitori jedne države ugovornice 

koji su zbog rata, drugih oružanih sukoba, 

revolucije, državnog vanrednog stanja ili 

ustanka na teritoriji druge države ugovorni- 

ce pretrpjeli gubitak investicije neće biti u 

pogledu restitucije, nagodbe, obeštećenja 

ili drugih vidova kompenzacije tretirani 

manje povoljno od vlastitih investitora. 

Takve isplate se moraju moći slobodno 

transferisati. 

(4) U pogledu svega navedenog u ovom 

Članu investitori jedne države ugovornice 

uživaju na teritoriji druge države ugovorni- 

ce tretman najvećeg povlaštenja. 

svoga članstva u, odnosno pridruživanja, 

nekoj carinskoj ili gospodarskoj uniji, zajed- 

ničkom tržištu ili području slobodne trgovi- 

ne. 

(4) Postupanje osigurano ovim Člankom 

ne odnosi se na povlastice koje jedna drža- 

va ugovornica odobrava investitorima 

trećih država na temelju ugovora o dvo- 

strukom oporezivanju ili drugih dogovora o 

poreskim pitanjima. 

Članak 4. 

Zaštita investicija 

i kompenzacija 

za eksproprijaciju 

(1) Investicije investitora jedne države 

ugovornice uživaju na teritoriju druge drža- 

ve ugovornice potpunu zaštitu i punu siqur- 

nost. 

(2) Investicije investitora jedne države 

ugovornice smiju se na teritoriju druge 

države ugovornice samo radi općeg dobra 

i uz obeštećenje direktno ili indirektno 

eksproprirati, podržaviti ili podvrgnuti dru- 

gim mjerama koje se u svom ishodu izjed- 

načavaju s eksproprijacijom ili podržavljen- 

jem. To obeštećenje mora odgovarati vri- 

jednosti izvlašćene investicije neposredno 

prije vremena kad će stvarno ili prijeteće 

izvlašćenje, podržavljenje ili mjera sa istim 

učinkom postati javno poznati. Do 

obeštećenja mora doći odmah i na njega se 

do trenutka isplate moraju obračunati 

kamate, prema uobičajenoj bankovnoj 

kamatnoj stopi, ono mora biti efektivno ras- 

položivo i mora se moći izvršiti slobodan 

transfer. Najkasnije u trenutku izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom 

mora se na podesan način preduzeti mjera 

predostrožnosti za utvrđivanje i plaćanje 

obeštećenja. Pravovaljanost izvlašćenja, 

podržavljenja ili mjera sa istim učinkom, 

odgovarajući postupak i visina obeštećenja 

moraju se moći preispitati u redovnom pra- 

vnom postupku. 

(3) Investitori jedne države ugovornice 

koji su zbog rata, drugih oružanih sukoba, 

revolucije, državnog izvanrednog stanja ili 

ustanka na teritoriju druge države ugovor- 

nice pretrpjeli gubitak investicije neće biti u 

pogledu restitucije, nagodbe, obeštećenja 

ili drugih vidova kompenziranja tretirani 

manje povoljno od vlastitih investitora. 

Takve isplate se moraju moći slobodno 

transferirati. 

(4) U pogledu svega navedenog u ovom 

Članku investitori jedne države ugovornice 

uživaju na teritoriju druge države ugovorni- 

ce tretman najvećeg povlaštenja. 

Bundesgesetzblatt Jahrgang 2004 Teil Il Nr. 7, ausgegeben zu Bonn am 18. Marz 2004 

Tpehinx NnpaaBa Ha OCHOBY CBOra UnaHCTBa 
Y.  OAHOCHO  MpHApyXHBAHsa, — Hekoj 

uUapHHckoj — MnM = ekOHOMCKOJ — YHMjW, 

gajeniHM4KOM  TPAMLUTY HMM noapysjy 

cno6ongHe TProBHHe. 

(4)  [locrynane  ocHrypano — OBAM 

UJAHOM He OfHOCH CE Ha noBNacTALe koje 
jenua  npaaea  yroBopuunua  onočpasa 
MHBECTATOpHMa  Tpehux  npxxaea = Ha 
OCHOBY yrosopa o DBOCTPYKOM 
onopes/Bary HnM Apyrux norosopa o 
NOPECKHM NHTaHSHMA. 

4naH 4. 

JaLUTHTa HHBeCTHLUHjJa 

H KOMN€H3allHja 
3a ekcnponpujaluujy 

(1) MiueBecrnuuje uMHBecTATOpa jenne 

ApxaeBe — yrosopHue — yxMBajv = Ha 
TepHTOpHjH Npyre ppxxase yroBopHMue 

NOTNIyHY 3ALUTHTY M NyHY CHyPHOCT. 

(2) WMiuBecruuuje MHBeCTUTOpa jenne 

npxaee  yroBopinnue > o cmiajyo ce Ha 
TepHTOpHjH Apyre ApxxasBe yroBOpHMLUe 

camo panu  omurer  nobpa M1 ya 
očGeuiTeheHe AMPEKTHO MNM HHAMPEKTHO 
ekCcriponpucarTĆ, NOAPXABHTH MIMA 
nogBprHyTH NnpyrMm mjepama koje ce y 

CBOM MWexoAy H3jenHasasajy € 

ekcnponpujali)jom HH Nnogp>xaBIbeHeM. 
To  oGeuTehekne  \MOpa  onrosaparTĆu 

BpHjenHoCTH  M3BNaliheHe \MHBeCTHLIHje 

Henocpenno npuje spemeka kana Re 

crBapHo Unu  npujerehe Masnaliiheke, 

NOApXaBIbeHe MM  Mjepa ca MCTMM 
VUMHKOM nocTaTH jaeHo noararu. o 

oGeLITEheba MOpa NohuU oOgMAaX HU Ha Hera 

ce no  TpenyrKa  Meninare  Mmopajy 
oGpa4yHaTW kamaTe, npema yočudajenoj 

OGaHKOBHOJ KAMATHOJ CTONH, OHO MOpa OHTH 

EdDeKTHBHO PaCNIonO>xMBO 4 MOpa Ce MORH 
M3BPUIHTH cnobonaH TpaHcohep. 

HajkacHuwje —y  TpeHyTKky  MaBnaliheka, 
nonpxaaBnsekna UnM  mjepa ca MCTUM 
Y4MHKOM MOpa ce Ha nonecaH HauMH 
npenyaerH mjepa npepgocTpoxHocTH aa 
yrephueBaie M nnahake očenirehen.a. 
[IpaBoBaraHocT H3BIalLI era, 

NnogpaaBnekna MM Mjepa ca HCTMM 
VYuMHKOM, — oprosapajvhu = nocrynak M 
BHCcHHa oGeluTehena MOopajy ce MORhMu 

npeucnuTaATH =y  penoBHom  npasHom 
NOCTYNKY. 

(3)  MHeecruTopu = jenhe  ppaasee 

yrosBopHHMnue KOjH cy 360r para, Apyrux 

opy>caH«x cykoGa, pesonynisje, npaBHor 
BAHPenHOr  craka  WnW = ycrakka Ha 
TEpHTOpHJH Apyre NpxaBe yroBOpHMLe 

nperpnjenu ry6urak MHBecrTĆLIMe Hehe 

GMTM y NOorneny pecrurTyuHje, Haronbe, 

oGeLuTehena HH ApyrWx  BHAoBa 

KOMNEH3aLIHje TPETUPAHH Maite NnoBOMMHO 
OD  BNACTHTHX  MHBeCTHTOpa.  TakBe 
MWcnnare ce Mmopajy MOohu  cno6bonno 

TPAaHChepHuCaTU. 

(4) Y norneny ceera HaBeleHor y OBOM 
HnaHy  MHBeCTHTOpW  jenke  npxase 

VYrosopHHLe yxHuBajy Ha TepiTOpHju npyre 
ApxaeBe yroBopHne TperMmAH HajBeher 
nosnalirena.
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Član 5. 

Transfer 

Svaka država ugovornica garantuje 

investitorima druge države ugovornice 

slobodan transfer isplata koje su u vezi s 

investicijom, a posebno 

(a) kapitala i dodatnih iznosa za održavan- 

je ili proširenje investicije; 

(b) prihoda; 

(c) za vraćanje kredita; 

(d) iznosa dobijenih od potpune ili 

djelimične likvidacije ili prodaje investi- 

cije; 

(e) obeštećenja predviđenih u Članu 4. 

Član 6. 

Subrogacija 

Ako jedna država ugovornica izvrši ispla- 

tu svojim investitorima na osnovu garanci- 

je, koju je dala u odnosu na neku investici- 

ju, na teritoriji druge države ugovornice, 

onda ova druga država ugovornica, ne 

šteteći pravima prvoimenovane države 

ugovornice iz Člana 9., priznaje prenošenje 

svih prava ili zahtjeva ovih investitora, po 

zakonu ili na osnovu pravnog posla, na 

prvoimenovanu državu ugovornicu. Nadal- 

je, druga država ugovornica priznaje prvoi- 

menovanoj državi ugovornici sticanje svih 

prava i zahtjeva (preneseni zahtjevi), pri 

čemu je prvoimenovana država ugovornica 

ovlaštena da ih izvršava u istom obimu kao 

i njen pravni predhodnik. Za transfer 

plaćanja po osnovu prenesenih zahtjeva, 

na odgovarajući naćin važe Član 4., stavovi 

(2) i (3) i Član 5. 

Član 7. 

Provođenje transfera 

(1) Transferi prema Članu 4., stavovi (2) ili 

(3), Članu 5. ili Članu 6. vrše se bez odgo- 
de, po tržišnom kursu koji važi na dan 

transfera. ,Bez odgode provedenim trans- 

ferom“ smatra se onaj koji se obavi u roku 

koji je obično neophodan za ispunjavanje 

formalnosti oko transfera. Rok počinje 

predavanjem odgovarajućeg zahtjeva i ne 

smije ni u kom slučaju biti duži od dva 

mjeseca. 

(2) Aka ne postoji devizno tržište, onda 

važi ,cross rate“, koji se dobije na osnovu 

onih obračunskih kurseva koje bi Međunar- 

odni monetarni fond u vrijeme isplate uzeo 

za osnovu preračuna dotične valute u 

specijalna prava vučenja, SDR. 

Član 8. 

Primjena 

dodatnih pravila 

(1) Ako iz pravnih propisa jedne države 

ugovornice ili iz obaveza na osnovu 

Članak 5. 

Transfer 

Svaka država ugovornica garantira inve- 

stitorima druge države ugovornice slobo- 

dan transfer isplata koje su u svezi s inve- 

sticijom, a osobito: 

(a) kapitala i dodatnih iznosa za održavan- 

je ili proširenje investicije; 

(b) prihoda; 

(c) za vraćanje kredita; 

(d) iznosa dobijenih od potpune ili djelo- 

mične likvidacije ili prodaje investicije; 

(e) obeštećenja predviđenih u Članku 4. 

Članak 6. 

Subrogacija 

Ako jedna država ugovornica izvrši ispla- 

tu svojim investitorima na temelju garanci- 

je, koju je dala u odnosu na neku investici- 

ju, na teritoriju druge države ugovornice, 

onda ova druga država ugovornica, ne 

šteteći pravima prvoimenovane države 

ugovornice iz Članka 9., priznaje pre- 

nošenje svih prava ili zahtjeva ovih investi- 

tora, po zakonu ili na temelju pravnog 

posla, na prvoimenovanu državu ugovorni- 

cu. Nadalje, druga država ugovornica priz- 

naje prvoimenovanoj državi ugovornici 

stjecanje svih prava i zahtjeva (preneseni 

zahtjevi), pri čemu je prvoimenovana drža- 

va ugovornica ovlaštena izvršavati ih u 

istom obujmu kao i njen pravni predhodnik. 

Za transfer plaćanja na temelju prenesenih 

zahtjeva, važe na odgovarajući način Čla- 

nak 4., stavci (2) i (3) i Članak 5. 

Članak 7. 

Provođenje transfera 

(1) Transferi prema Članku 4., stavci (2) ili 

(3), Članku 5. ili Članku 6. vrše se bez 
odgode, po tržišnom tečaju koji važi na dan 

transfera. ,Bez odgode provedenim trans- 

ferom“ smatra se onaj koji se obavi u roku 

koji je obično neophodan za ispunjavanje 

formalnosti oko transfera. Rok počinje 

predavanjem odgovarajućeg zahtjeva i ne 

smije ni u kom slučaju biti dulji od dva 

mjeseca. 

(2) Ako ne postoji devizno tržište, onda 

važi ,cross rate“, koji se dobije na temelju 

onih  obračunskih tečajeva koje bi 

Međunarodni monetarni fond u vrijeme 

isplate uzeo po temelju preračuna dotične 

valute u specijalna prava vučenja, SDR. 

Članak 8. 

Primjena 

dodatnih pravila 

(1) Ako iz pravnih propisa jedne države 

ugovornice ili iz obveza na temelju 
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4naH 5. 

TpaHccbep 

Ceaka npaaBa yroBopiMua raparryje 
MHBECTMTOpHMAa Apyre npxase 
Vro8opHMLq(e cnođonaH Tpakcpep wennara 
KOJE CY y BE3H € HHBECTHLIHJOM, a noce&no 

(a) kanuTana M  nonaTHAx  M3HOca aa 

onpxxxaBakbe MNM Nnpoluiupere 
MHBECTHLIHjE; 

(b) npuxona; 

(€) 3a Bpahare kpenura; 

(d) Hsnoca nooŽujenux OB NOTNYHE MM 

DjenimasHe nukBunalnuje 14 nponaje 

MHBECTHLIHJE; 

(e) oGeLuTehea npenesberux y Hnany 4. 

4nahH 6. 

Cy6poralnja 

Ako jenHa npxasa yroBOpHMALja H38pLlH 

HMcrinaTy — CBOJUM  MHBECTHTODMMa Ha 
ocHoBy rapallihje, kojy je nana y onnocy 

Ha H&eky HHB&CTULIHjy, Ha TepHTOpHju Npyre 
Dp>xaBe yroBopHMue, oHama osa apyra 
Apaea  yroBopHMua, He Lrerehu 
npasuma NPBOHMEHOBAHE npxase 
yrosopHMue 13.  GHnana  9.,  np)anaje 

npeHoueke ceux npaBa HnM aaxrjeea 
OBMX HMHBECTMTOpa, no 3aKOHY MM Ha 
OCHOBY npasHor nocna, Ha 
NPBOHMEHOBAHY  NpaaBy — yroBopHALIy. 
Hanare, gpyra  npaxaea  yroBopHĆnua 
npuaHaje npBOHMEHOBAHOJ Nnp>x<aB4 

VYCOBODHMLIM  CTMLlaHse CBHX npasa M 
aaxrjesa (npeHeceH4 3axTjeB#), npu uemy 

je npeo“MmeHoBaHa npaasa yroBopHnua 
oBNnaliTeHa na Mx M3BpilaBa y HCTOM 
OGMMY Kao M HeeH npaeHu npenxonHuk. 3a 

TpaHChep nnahanka no OCHOBY 

npeĆeceHux 3axrjesa, BAaXe Ha 
onrosapajyhu Ha4iH YHnar 4., CTaBOBA (2) 

M (3) W 4Tnan 5. 

UnaH 7. 

[ipoBobere TpaHcopepa 

(1) TpaHcbepu  npema Snany 4. 

CTaABOBH (2) HnH (3), 4naHy 5. HnH Ynaky 6. 

BpLile ce 6e3 ogroge, no TPAHILIHOM KypCYy 
KOJU Bau Ha naH TpaHkcoepa. “Bea 

onrone npoBeneHHM TpaHCdepom" 

cMarpa ce oHaj koju ce obaBA y poky koju 

je OGM4UHO HEONXOAAH 3a MCNYHzABAHbe 
dbopmanHocTn = oko - Tparkcdpepa. \ Pok 

nou“Hbe  npenaBakem  onroapajyher 

3axTjesa U He CMHje HH Y KOM criyuajy 6HUTH 

BDy>kH Of) nea mjeceua. 

(2) Ako He nocTOjH NeBHM3HO TPXHLITE, 

OHMlA BAH “Cross rate", koju ce nobuje Ha 

OCHOBY OHHX OGpauyHCKUX Kypcesa koje 64 
MebyHapo,JgHHA MOHETApHM4 OH Y Bprjeme 

uwcnnaTe y3e80 3a ocHOByY npepadyna 
poTM4He BarniyrTe y cneuvjanna npasa 
By4era, SDR. 

4nan 8. 

Mpumjena 
BopaTHHX npaBuna 

(1) Ako Ma npasH«ux nponuca jenne 

Dp>kaBe yroBOpHMLUe MNM 13 oGaBe3a Ha
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međunarodnog prava koje postoje ili će se 

u budućnosti zasnovati između država 

ugovornica, pored ovog Ugovora, proiziđu 

opći ili posebni propisi po kojima se investi- 

cijama investitora druge države ugovornice 

treba odobriti bolji tretman nego po ovom 

Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost 

u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su 

povoljniji. 

(2) Svaka država ugovornica će ispunja- 

vati svaku drugu obavezu koju je preuzela 

u odnosu na investicije investitora druge 

države ugovornice na svojoj teritoriji. 

Član 9. 

Rješavanje sporova 

između država ugovornica 

(1) Sporove između država ugovornica o 

tumačenju ili primjeni ovog Ugovora treba 

da, ukoliko je to moguće, otklone vlade 

obiju država ugovornica. 

(2) Ako se sporovi na ovaj način ne mogu 

otkloniti, anda ih se mora na zahtjev jedne 

od država ugovornica, podnijeti arbitraž- 

nom sudu. 

(3) Arbitražni sud se formira od slučaja 

do slučaja, tako što svaka država ugovorni- 

ca postavlja jednog člana, a oba člana se 

onda slože oko jednog pripadnika treće 

države kao predsjednika, kojeg onda 

postavljaju vlade obiju država ugovornica. 

Članovi se moraju postaviti u roku od dva 

mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca 

nakon što je jedna država ugovornica 

saopštila drugoj državi ugovornici da spor 

želi iznijeti pred arbitražu. 

(4) Ako se ne održe rokovi iz stava (3) 

onda u nedostatku drugog dogovora može 

svaka država ugovornica zamoliti Preds- 

jednika Međunarodnog suda da izvrši neo- 

phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima 

državljanstvo jedne od država ugovornica 

ili je on spriječen nekim drugim razlogom, 

onda imenovanja treba izvršiti Zamjenik 

predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika 

ima državljanstvo jedne od država ugovor- 

nica ili ako je i on spriječen, onda treba da 

imenovanja izvrši slijedeći po rangu član 

suda koji nema državljanstvo nijedne drža- 

ve ugovornice. 

(5) Arbitražni sud odlučuje većinom 

glasova. Njegove odluke su obavezujuće. 

Svaka država ugovornica snosi troškove 

svoga člana kao i svog zastupanja tokom 

postupka pred sudom, troškove predsjed- 

nika, kao i ostale troškove dijele obje drža- 

ve ugovornice na jednake dijelove. Sud 

može donijeti odluku o drugačijem reguli- 

sanju troškova. Što se tiče ostalog, sud 

sam reguliše svoj postupak. 

međunarodnog prava koje postoje ili će se 

u budućnosti zasnovati između država 

ugovornica, pored ovog Ugovora, proiziđu 

opći ili posebni propisi po kojima se investi- 

cijama investitora druge države ugovornice 

treba odobriti bolji tretman nego po ovom 

Ugovoru, onda takvi propisi imaju prednost 

u odnosu na ovaj Ugovor, u mjeri u kojoj su 

povoljniji. 

(2) Svaka država ugovornica ispunjavat 

će svaku drugu obvezu koju je preuzela u 

odnosu na investicije investitora druge 

države ugovornice na svojem teritoriju. 

Članak 9. 

Rješavanje sporova 

između država ugovornica 

(1) Sporove između država ugovornica o 

tumačenju ili primjeni ovog Ugovora treba 

da, ukoliko je to moguće, otklone vlade 

obiju država ugovornica. 

(2) Ako se sporovi na ovaj način ne mogu 

otkloniti, onda ih se mora na zahtjev 

jedne od država ugovornica, dostaviti 

arbitražnom sudu. 

(3) Arbitražni sud se formira od slučaja 

do slučaja, tako što svaka država ugovorni- 

ca postavlja jednog člana, a oba člana se 

onda slože oko jednog pripadnika treće 

države kao predsjednika, kojeg onda 

postavljaju vlade obiju država ugovornica. 

Članovi se moraju postaviti u roku od dva 

mjeseca, Predsjednik u roku od tri mjeseca 

nakon što je jedna država ugovornica 

priopćila drugoj državi ugovornici da spor 

želi iznijeti pred arbitražu. 

(4) Ako se ne održe rokovi iz stavka (3) 

onda u nedostatku drugog dogovora može 

svaka država ugovornica zamoliti Preds- 

jednika Međunarodnog suda da izvrši neo- 

phodna imenovanja. Ako Predsjednik ima 

državljanstvo jedne od država ugovornica 

ili je on spriječen nekim drugim razlogom, 

onda imenovanja treba izvršiti Zamjenik 

predsjednika. Ako i Zamjenik predsjednika 

ima državljanstvo jedne od država ugovor- 

nica ili ako je i on spriječen, onda treba da 

imenovanja izvrši sljedeći po rangu član 

suda koji nema državljanstvo niti jedne 

države ugovornice. 

(5) Arbitražni sud odlučuje većinom gla- 

sova. Njegove odluke su obvezujuće. 

Svaka država ugovornica snosi troškove 

svoga člana kao i svog zastupanja tijekom 

postupka pred sudom, troškove predsjed- 

nika, kao i ostale troškove dijele obje drža- 

ve ugovornice na jednake dijelove. Sud 

može donijeti odluku o drukčijem reguliran- 

ju troškova. Što se tiče ostalog, sud sam 

regulira svoj postupak. 
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ocHoBYy MeEByHapogHor npasa koje nocroje 

Wnu Re ce y OynyhHocTH 3acHOBATH 
Mamebhy npxasa yroBopHMnua, noper oBor 
YroBopa, npoHcTekHYy ONLUTM WM noce&Hu 
nponucux no kOjUMA Ce MHBeECTHLIHJaMA 
MHBecTuATOpa apyre npaase yroBopHULue 
Tpeća oNoGpHTH Goru TpeTMAaH Hero no 

OBOM Yrosopy, oHna TAKBU Nponucu umajy 
npeniocT y ogrocy Ha oBaj Yrosop, y 

MjepH y kojoj cy noBoneHKju. 

(2) Ceaka gpaasa yroeopinua Re 

WcniyHsaBaTH cBaky npyry oGaseay kojy je 
npeyaena yo  oAHOCY Ha  MHBeCTHLIuje 
MHBECTHATOpa apyre npaaBe yroBOpHMUe 
Ha cBojoj repuTOpHju. 

4YnaH 9. 

PjewasBarbe cnopoea 
H3MeĐy ApxaBa yroBopHHua 

(1) Cnopose MaMmeby npxasa 

yroBOpHHMua O TyMAYEHSY MM NnpuMJeHH 
oBor YroeBopa Tpeđa na, yKOMMKO je TO 

MOryhe, orKknoHE Bnane obujy npxaea 

VYroBopHHWUa. 

(2) AkO ce cnopo&Bu Ha oBaj Ha4MH He 

MOTY OTKNOHMTH, OHNna HX Ce MOopa Ha 
aaxrjeB jenHe om apxaea yroBopH«ua, 

NOAHHUjeTU apOHTPaXHOM Cyfy. 

(3) Ap6uTpaxHH cyn, ce dbopmupa og 

cnyuaja no cnyuaja, TAKO LUTO CBAKa 
Apxasa yroBopHuua nocrasna jennor 
unaHa, a oba unaHa ce oHga cnoxe oko 
jenuor npunamHuka TPpehe npxraee kao 
npencjenninka, KOJer oHga NOocTaBIRajy 

enane  obujv = npxaea = yroBopHulua. 

HnaHosH ce MOpajy nocTaBHTA y poky og 

nea mjecela, IpeacjenHHk y poky og TpH 

mjecelja HakOH llTo je jenna npxasa 

yroBopHMua caoniurAna apyroj Apas/ 

VFOBOPHHLIM Na COD ENM H3HHjETH Ipe 
ap6urpaxy. 

(4) Ako ce He ogpaxe pokoBHu 43 craBa 

(3) okna y Henocrarky npyror noroBopa 

MOXe  Ceaka = npaasa = yroBopn"ua 
aamonuTu fipencjenimka MebhyHaponKor 

cyna na H3BpLUH HeonxoJAHa HMEHOBAHa. 
Ako [Ilpencjennsk HMMa  ApxxaBnaHCTBeo 

jenne og npaasa yroBopHAnua Unu je oH 
cnpHje4eH HEKHM ApyTHM pa3/10roM, oHna 
MMeHoBaHba Tpeća MA3SBplilHTH SaMjeHHUKk 

npencjennuka. Ako H 3amjeH/#K 

npeacjeniuka MMA QpxkaBIvaHCTBO jegHe 
on npxasa yroBopHunja Unu ako je U oH 
cnpujeuen, oHNa Tpeba na MMeHOBaRa 
M3BPLIH CnMJenehn no parry UnaH cyga 
KOJU HeMma  NnpaXaBIbaHCTBO — HHUjenHe 

Ap>aBe yroBopHMLe. 

(5) Ap6uTpaxHM CYA onnyuyje Beh4HOM 

rnacoga. HberoBe ogryke cy obasesyjyhe. 

Ceaka = npaaea — yroBopHMuna — CHOCH 
TPOLUKOBe CBora  unaHa kao M  CcBOr 
aacTynaHsa TOKOM nocrynka npeg cynom, 
TpOLUKOBE npencjenH“kA, KaO M OCTANE 
TPOLUKOBE Bujene očje npxaBe 

yrosopHMue Ha jenHake njenoBe. Cyg 

MOX<e noHMujeTM opnyky o npyraunjem 
perynucary  Tpolikoea. 4Hro ce TM4e 
ocranor, cyn cam  perynmue  ceoj 
nocTyNnak.
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Član 10. 

Rješavanje sporova 

između jedne države 
ugovornice i investitora 

druge države ugovornice 

(1) Sporovi u odnosu na investicije 

između jedne države ugovornice i investito- 

ra druge države ugovornice trebali bi, uko- 

liko je to moguće, ove strane u sporu riješiti 

dogovorom. 

(2) Ako se spor ne može prevazići u roku 

od šest mjeseci od datuma kada ga je 

jedna od dviju strana u sporu pokrenula, 

tada se on mora na zahtjev investitora 

druge države ugovornice podvrći rješavan- 

ju u arbitražnom postupku. Ukoliko strane 

u sporu ne postignu drugačiji dogovor, taj 

spor podliježe arbitražnom postupku u 

okviru Konvencije o rješavanju investicijs- 

kih sporova između država i pripadnika 

drugih država od 18.marta 1965. godine. 

(3) Arbitražna presuda je obavezujuća i 

ne podliježe nikakvim drugim osim pravnim 

sredstvima ili drugim pravnim sredstvima 

predviđenim u navedenoj Konvenciji. Pre- 

suda se izvršava prema unutardržavnom 

pravu. 

(4) Država ugovornica koja sudjeluje u 

sporu neće za vrijeme arbitražnog postup- 

ka ili izvršenja arbitražne presude kao 

prigovor iznositi to da je investitor druge 

države ugovornice od nekog osiguranja 

primio obeštećenje za jedan dio štete ili 

cjelokupnu štetu. 

Član 11. 

Daljnje 

važenje Ugovora 

Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da 

li između država ugovornica postoje diplo- 

matski ili konzularni odnosi. 

Član 12. 

Protokol 

Priloženi Protokol je sastavni dio ovog 

Ugovora. 

Član 13. 

Stupanje 

na snagu, trajanje 

i prestanak Ugovora 

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci- 

ja; ratifikacioni dokumenti će se razmijeniti 

što je prije moguće. 

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec 

dana nakon razmjene ratifikacionih doku- 

menata. On ostaje na snazi deset godina. 

Makon isteka tog perioda trajanje Ugovora 

se produžava na neodređeno vrijeme, uko- 

liko neka država ugovornica pismeno ne 

otkaže Ugovor u periodu od dvanaest 

mjeseci prije isteka. Nakon protoka deset 

Članak 10. 

Rješavanje sporova 

između jedne države 
ugovornice i investitora 

druge države ugovornice 

(1) Sporovi u odnosu na investicije 

između jedne države ugovornice i investito- 
ra druge države ugovornice trebali bi, uko- 

liko je to moguće, ove strane u sporu riješiti 

dogovorom. 

(2) Ako se spor ne može prevazići u roku 

od šest mjeseci od datuma kada ga je 

jedna od dviju strana u sporu pokrenula, 

tada se on mora na zahtjev investitora 

druge države ugovornice podvrći rješavan- 

ju u arbitražnom postupku. Ukoliko strane 

u sporu ne postignu drukčiji dogovor, taj 

spor podliježe arbitražnom postupku u 

okviru Konvencije o rješavanju investicionih 

sporova između država i pripadnika drugih 

država od 18. ožujka 1965. godine. 

(3) Arbitražna presuda je obvezujuća i ne 

podliježe nikakvim drugim osim pravnim 

sredstvima ili drugim pravnim sredstvima 

predviđenim u navedenoj Konvenciji. Pre- 

suda se izvršava prema unutardržavnom 

pravu. 

(4) Država ugovornica koja sudjeluje u 

sporu neće za vrijeme arbitražnog postup- 

ka ili izvršenja arbitražne presude kao pri- 

govor iznositi to da je investitor druge drža- 

ve ugovornice od nekog osiguranja primio 

obeštećenje za jedan dio štete ili cjelokup- 

nu štetu. 

Članak 11. 

Daljnje 

važenje Ugovora 

Ovaj Ugovor vrijedi bez obzira na to da li 

između država ugovornica postoje diplo- 

matski ili konzularni odnosi. 

Članak 12. 

Protokol 

Priloženi Protokol je sastavni dio ovog 

Ugovora. 

Članak 13. 

Stupanje 

na snagu, trajanje 

i prestanak Ugovora 

(1) Ovom Ugovoru je potrebna ratifikaci- 

ja; ratifikacioni dokumenti će se razmijeniti 

što je prije moguće. 

(2) Ovaj Ugovor stupa na snagu mjesec 

dana nakon razmjene ratifikacionih doku- 

menata. On ostaje na snazi deset godina. 

Nakon isteka tog perioda trajanje Ugovora 

se produžava na neodređeno vrijeme, uko- 

liko neka država ugovornica pismeno ne 

otkaže Ugovor u periodu od dvanaest 

mjeseci prije isteka. Makon isteka deset 
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4naH 10. 

PjewuaBarbe cnopoea 
HaMeby jenqHe npiase 

YrOBOpHHLIe HM HHBECTHATOpa 
Apyre npxaBe yroBopHHue 

(1) Cnoposu y ofHocy Ha HHBeCTHLIHje 

Mameby jenne npae yroBopHiue M 
MHBecTATOpa agpyre npaasBe yroBOpHHLe 
Tpećanu 64, ykOJIMKO je TO MOryhe, ose 

cTpaHe y cnopy pHjellUTU noroBopom. 

(2) AkO ce cnop He MOXXe npesa34hu y 

Poky of LuiecT mjeceliu og) naryma kana ra 
je jenna op nesjy crpana yo  cnopy 

nokpeHyna, Tana ce oK MOpa Ha 3axrjee 
MHBecTuTOpa npyre npaaBe yroBopHune 
nonephH  pjewaeany y  ap6HTpaxHom 

nocTyNnKy. YKOMMKO CrpaHe y cnopy He 
nocTWrHy npyrauvju norosop, Taj cnop 
nognujexe apoHTpaxHom nocTynKky Y 
okBUpy — KoHBeHliuje = 0 pjeuaeany 

MHBeCTHLIAjCKUX CnOpoBa M3aMeby npxxaea 
M npunannska ApyrMx gpxxaea ong 18. 

mMmaprTa 1965. ronuHe. 

(3) Ap6&urpaxHa npecyna je 

oGaseayjvha WU He nogpnujexe HHKAKBUM 

ApyrHM OCHM NpaBHMAM CPpencTeHMa MWM 
DpyrMM npasHUM Cpencre4ma 
npensuheHuMm y HaBeneHoj KoHBeHLIHju. 

Npecyaa ce H3BPLIaBa npema 
yHyTaApApaABHOM npaey. 

(4) flpaea yroBopiĆija koja cynjenyje y 

cniopy Hehe 3a Bp/jeme ap6uTpaxHor 

NOCTYNKA MNM  H3Bplljeka apouTpaxHe 
npecyne kao npuroBOp 43HOCMHTH TO Ma je 
MHBECTMTOP Apyre npxkaee yroBopHMnue og 
HeKOr OCHryPaHsa NPpMMMWO OGeluITeReRe 
aa jenan nmMo LuTeTe MAM Ljenokyniy 
wuTETY. 

4UnaH 11. 

Dane 
BAXEH6 YVroBopa 

Osaj YroBop epujenu 6ea obaupa Ha TO 

na nm  uameby  npxasa  yroBopnMila 
nocroje AHNNOMATCKM MM  KOH3ynapHH 
OBHOCH. 

4UnaH 12. 

iporokon 

[lpunoxeHM [Iporokon je cacTaBHH nMO 

OBOMr Yrosopa. 

4Ynan 13. 

Crynare 
Ha CHary, Tpajame 

M npecraHak YroBopa 

(1)  OeBom  YroeBopy je  norpeć#a 

paruoukannja; paTHOAKALIHOHM 

MOKYMEHTH pa3MHjeiHhe ce LITO je npuje 

MOryhe. 

(2) Osaj Yroeop cryna Ha cHary mjeceu 

MaHa HakOH paamjeHe parudiMuKanUAOHUX 
pokyMeHarTa. OH ocraje Ha cHa3W necer 
ronuna. HakoH = Mereka Tor  nepuona 
Tpajarse YroBopa ce nponyxaea Ha 

HeoONpebeno — Bpujeme,  ykONMKO  Heka 
NpraBa yroBopHAla NACMEHO H6 OTKAXE 
Yrosop y nep4ony on neaHeacT mjeceliu
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godina Ugovor se može otkazati u svako 

doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci. 

Sa stupanjem na snagu ovog Ugovora, 

Sporazum od 10. jula 1989. godine između 

Savezne Republike Njemačke i Socijali- 

stičke Federativne Republike Jugoslavije 

o uzajamnoj zaštiti i podsticanju investicija 

u odnosu na Saveznu Republiku Njemačku 

i Bosnu i Hercegovinu, prestaje važiti. 

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana nje- 

govog stupanja na snagu, važe i za investi- 

cije koje su uživale zaštitu po Sporazumu 

od 10. jula 1989. godine između Savezne 

Republike Njemačke i Socijalističke Fede- 

rativne Republike Jugoslavije o uzajamnoj 

zaštiti i podsticanju investicija. 

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve- 

sticije koje su izvršene do vremena isteka 

ovog Ugovora, važe predhodni članovi još 

dvadeset slijedećih godina od dana njego- 

vog isteka. 

Sačinjeno u Berlinu, dana 18. listopada 

2001. u dva originala, svaki na njemačkom, 

bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle- 

skom jeziku, pri čemu je svaki tekst vjero- 

dostojan. U slučaju različitog tumačenja 

njemačkog i bosanskog/hrvatskog/srps- 

kog teksta, engleski tekst je mjerodavan. 

godina Ugovor se može otkazati u svako 

doba, uz otkazni rok od dvanaest mjeseci. 

Stupanjem na snagu ovog Ugovora, Spora- 

zum od 10. srpnja 1989. godine između 

Savezne Republike Njemačke i Socijali- 

stičke Federativne Republike Jugoslavije o 

uzajamnoj zaštiti i poticanju investicija u 

odnosu na Saveznu Republiku Njemačku i 

Bosnu i Hercegovinu, prestaje vrijediti. 

(3) Odredbe ovog Ugovora od dana 

njegovog stupanja na snagu, vrijede i za 

investicije koje su uživale zaštitu po Spora- 

zumu od 10. srpnja 1989. godine između 

Socijalističke Federativne Republike Jugo- 

slavije i Savezne Republike Njemačke o 

uzajamnoj zaštiti i poticanju investicija. 

(4) Poslije otkaza ovog Ugovora za inve- 

sticije koje su izvršene do vremena isteka 

ovog Ugovora, vrijede predhodni članci još 

dvadeset sljedećih godina od dana njegova 

isteka. 

Sačinjeno u Berlinu, dana 18. oktobra 

2001. u dva originala, svaki na njemačkom, 

bosanskom/hrvatskom/srpskom i engle- 

skom jeziku, pri čemu je svaki tekst vjero- 

dostojan. U slučaju različitog tumačenja 

njemačkog i bosanskog/hrvatskog/srps- 

kog teksta, engleski tekst je mjerodavan 

Za Saveznu Republiku Njemačku 

Za Saveznu Republiku Njemačku 

3a Caeeany Peny6rnuky Hoemauky 

Jiirgen Chrobog 

Za Bosnu i Hercegovinu 

Za Bosnu i Hercegovinu 

3a BoctHy H Xepl|erosuHy 

Zlatko Lagumdzija 
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npuje ucreka. HakoH nporoka necem 

ronMHa YroBOp ce MOXE OTKa3aTH Y CBAKO 
nođa, y3 OTKA3HM POK ONA NBaHAECT 
mMjeceuH. Ca crynarseM Ha cHary oBor 

YroBopa, Cnopa3aym og 10. jvna 1989. 

ronmHe OMameby  Caeeane \ Peny6nuke 
Hbemauke H CoLIHMjanKcTA4Ke 

Qenepar4eHe Peny6nsuke Jyrocnaenje o 

yaajamHoj  3aLUTHTH = HM NORCTMUaHYy 

MHBecTMLIMJa  —y  opgHocy Ha  CaBe3ry 
Peny6nuky — Hbemaky = W= Bocey M 
XepLuerosHHy, npecraje BaXHTH. 

(3) Onpenće osBor YroBopa on nara 

HeroBOr cTynamsa Ha CHary, Baxe HM 3a 
MHBeCTMLIHje KOJE CY VAMHBANE ZALITMTY NO 
Cnopaaymy on 10. jyna 1989. ronurRe 
H3Meby CasesaHe Peny6nuke Hoemadke 4 

CouujanucTAuKe DeneparuBHe 

Peny6nuke = Jyrocnaeje =0  yaajamnHoj 

ZALUTHTM M NOJACTHLUAHSY MHBECTMLIKJa. 

(4) locnuje orTKa3a oBOr YroBopa aa 

MHBecTMLIMje koje cy  Maspulene = ono 

BpemeHa UcTeKa oBOr YroBopa, Baxe 
NpenxoJgHH = 4NaHOBM jou  geanecer 
cnujenehux ronuna og nara HeroBor 
uWcTekKa. 

Ca4nreno y BepnuHy, nara 18. okTO- 

6pa 2001. y nea opuruHana, cBAKU Ha 

HeMa4KOM, GocaHCKOM/XPBATCKOM/ 

CpNICKOM M &HINIeCKOM jesuky, nipu uemy je 
cBAKMH TeKCT BjeponocrTojan. YO cnyuajy 

pa3niMY4HTOr = TyMAYEHa  HeMma4kor M 
GocarCckor/xpearTCkor/cpnickor TeKCTA, 

&HINECKH TEKCT je Mjeponaeak.
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Protokol 

uz Ugovor 

između Savezne Republike Njemačke 

i Bosne i Hercegovine 
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o podsticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

Protokol 

uz Ugovor 

između Savezne Republike Njemačke 
i Bosne Hercegovine 

o poticanju i međusobnoj zaštiti investicija 

[Iporokon 

y3 YroBOp 
HW3Meby CaBeaHe Peny6nuke Hbemauke 

HW BocHe M XepLueroBHHe 

NOACTHLIaAHyY H MEbyCoOHOj 3aLUTHTH HHBECTHLIHja 

Prilikom potpisivanja Ugovora između 

Savezne Republike Njemačke i Bosne i 

Hercegovine o podsticanju i međusobnoj 

zaštiti investicija, opunomoćenici, primjere- 

no za to ovlašteni, dogovorili su se osim 

toga oko slijedećih odredbi koje važe kao 

sastavni dio Ugovora: 

(1) Uz Član 1. 

Me  šteteći ostalim postupcima za 

utvrđivanje državljanstva, državljaninom 

jedne države ugovornice smatra se naroči- 

to svako lice koje ima pasoš izdat od nad- 

ležnih organa dotične države ugovornice. 

(2) Uz Član 3. 

(a) Kao aktivnost“ u smislu Člana 3., stav 

(2), smatra se prvenstveno, ali ne i 

isključivo, — upravljanje, — održavanje, 

upotreba, korištenje i raspolaganje 

investicijom. ,Manje povoljnijim“ tret- 

manom u smislu Clana 3. posebno se 

smatra: različit tretman u slučaju 

ograničenja nabavke sirovina i pomoć- 

nih sredstava, energije i goriva kao i 

proizvodnih i pogonskih sredstava 

svake vrste, različit tretman u slučaju 

ometanja plasmana proizvoda u zemlji i 

u inostranstvu, kao i druge mjere slič- 

nog djelovanja. Mjere koje se donose iz 

razloga javne bezbijednosti i reda, zdra- 

vlja stanovništva ili morala, ne smatraju 

se manje povoljnim“ tretmanom u 

smislu Člana 3. 

(b) Odredbe Člana 3. ne obavezuju jednu 

državu ugovornicu da poreske povlasti- 

ce i oslobađanja koja se odobravaju 

prema poreznim zakonima samo inve- 

Prilikom potpisivanja Ugovora između 

Savezne Republike Njemačke i Bosne i 

Hercegovine o poticanju i međusobnoj 

zaštiti investicija, opunomoćenici, primjere- 

no za to ovlašteni, dogovorili su se osim 

toga oko sljedećih odredaba koje vrijede 

kao sastavni dio Ugovora: 

(1) Uz Članak 1. 

Me  šteteći ostalim postupcima za 

utvrđivanje državljanstva, državljaninom 

jedne države ugovornice smatra se naroči- 

to svaka osoba koja ima putovnicu izdatu 

od nadležnih organa dotične države ugo- 

vornice. 

(2) Uz Članak 3. 

(a) Kao aktivnost“ u smislu Članka 3., sta- 

vka (2), smatra se prvenstveno, ali ne i 

isključivo, upravljanje, održavanje, upo- 

raba, korištenje i raspolaqanje investici- 

jom. ,Manje povoljnijim“ tretmanom u 

smislu Članka 3. osobito se smatra: 

različit tretman u slučaju ograničenja 

nabave sirovina i pomoćnih sredstava, 

energije i goriva kao i proizvodnih i 

pogonskih sredstava svake vrste, raz- 

ličit tretman u slučaju smetnji plasmana 

proizvoda u zemlji i u inozemstvu, kao i 

druge mjere sličnog djelovanja. Mjere 

koje se donose radi javne sigurnosti i 

reda, zdravlja stanovništva ili morala, ne 

smatraju se ,manje povoljnim“ tretman- 

om u smislu Članka 3. 

(b) Odredbe Članka 3. ne obvezuju jednu 

državu ugovormnicu da poreske povlasti- 

ce i oslobađanja koja se odobravaju 

prema poreznim zakonima samo inve- 

[Ipunukom  nornuACMBAHRa = Yrosopa 

Mameby CaBeaHe Peny6nske Hbemadke u 
BocHe M XepieroBMHe o noperuMnasy U 
MmeĐiycobHoj 3aLUITMTH MWHBeCTHLIHja, 

OnyHOMOREHMLIH,  npiiMmjepeno = =3a TO 

OBNALITEHMH, NOTOBOPHNM CY C6 OCMM TOra 
okKO cnujenehinx onpenoĆ“ koje Baxe kao 

CaCTaABHM nio YroBopa: 

(1) Ya SnaH 1. 

He uwTeTehu ocranuMm nocrynlima 3a 

yrephueBakbe ApikaBnsaHcTBa, 
Ap>kaBIbAHMHOM jenne npxxase 
yroeopHMue cmarTpa ce cBakO nule Koje 
WMa nacoll 13aaT og HaAnexH«4x opraka 
DoTH4HE NpXaABE YTOBOPHMLE. 

(2) Ya 4naH 3. 

(a) Kao “akTMBHOCT" y CMHCAy Hnara 3., 

cras (2), cmaTpa ce npBeHcTBeHo, am 

He M MOKIBYUHBO, — ynpaBrvake, 
onpxaBake, ynorpe6a, KOpMLUTEHe M 
pacnonarake MHBeCTHLIHjOM. “Mare 

NOBOMSHAJHM" TPETMAHOM Y CMUCAY 
Unana 3.  nocebno oce  cmarpa: 

pasnu4uT — TpermaH = y  cnyuajy 
orpaHW4eHkba  HaGaBke  CHMpoBuHa M 
nomohH«ux  cpencrasa, ekepruje M 

ropuBa kao M npo43BofRux M 
noroHckux cpencraBa cBaKe BpcrTe, 
pa3nu44T TpeTMaH y cnyuajy omeraka 
y nnacMaHy npo«3B0na y 3eMIMA M y 
MHOCTpPaHCTBY, Kao MH fApyre mjepe 

cnuuHor njenosaia. Mjepe koje ce 

DoHOCe 43 pa3nora jasne 
Gea6jennocrHn = M = pena,  anpaena 

CraHOBHMWLUTBA MiM MOpana, He 
cmarpajy = ce “Mace  noBOJHMM" 

TPeTMAHOM Y CMHCnIyY 4naka 3. 

(b) Onpen6e Unaka 3. He očaseayjy jenry 

npxaey  yrosopHluy na  nopecke 
nosBnacT/nue M ocnobahana koja ce 

ono6pasajy npema NOpe3HHUM
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stitorima nastanjenim na njenoj teritoriji 

proširi i na investitore nastanjene na 

teritoriji druge države ugovornice. 

(c) Države ugovornice će u okviru svojih 

unutrašnjih pravnih propisa susretljivo 

ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i 

boravak lica jedne države ugovornice 

koja u vezi s nekom investicijom želi 

doputovati na teritoriju druge države 

ugovornice; isto važi i za radnike jedne 

države ugovornice koji u vezi s nekom 

investicijom žele doputovati na teritoriju 

druge države ugovornice i da tamo bor- 

ave kako bi radili kao radnici. | zahtjevi 

za dodjelu radnih dozvola ispituju se 

susretljivo. 

(3) Uz Član 5. 

Član 5. tačka (c), ne odnosi se na komerci- 

jalne kredite. 

(4) Prilikom prijevoza roba i lica koji su u 

vezi sa investicijom, jedna država ugovor- 

nica neće niti isključivati niti spriječavati 

transportna preduzeća druge države ugo- 

vornice, i ukoliko je potrebno dodjeljivat će 

im koncesije za obavljanje prijevoza ne 

šteteći odgovarajućim bilateralnim i multila- 

teralnim sporazumima koji obavezuju obje 

države ugovornice. 

stitorima nastanjenim na njenom terito- 

riju, proširi i na investitore nastanjene 

na teritoriju druge države ugovornice. 

(c) Države ugovornice će u okviru svojih 

unutarnjih pravnih propisa susretljivo 

ispitati zahtjeve za ulazak u zemlju i 

boravak osoba jedne države ugovorni- 

ce koje u svezi s nekom investicijom 

žele doputovati na teritorij druge države 

ugovornice; isto vrijedi i za radnike 

jedne države ugovornice koji u svezi s 

nekom investicijom žele doputovati na 

teritorij druge države ugovornice i tamo 

boraviti kako bi radili kao radnici. | zaht- 

jevi za dodjelu radnih dozvola ispituju 

se susretljivo. 

(3) Uz Članak 5. 

Članak 5. točka (€), ne odnosi se na komer- 

cijalne kredite. 

(4) Prigodom prijevoza roba i osoba koje su 

u svezi s investicijom jedna država ugovor- 

nica neće niti isključivati niti spriječavati 

transportna poduzeća druge države ugo- 

vornice, i ukoliko je potrebno dodjeljivaće 

im koncesije za obavljanje prijevoza ne 

šteteći odgovarajućim bilateralnim i multila- 

teralnim sporazumima koji obvezuju obje 

države ugovornice. 
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3AKOHMMA  CaMO  MHBECTMTOpMMa 
HACTaHSEHMM Ha HeeHoj  TepHTopuju 

MIpoiLIHPU M Ha HWHBeCTuATOpe 
HacTaHeHe Ha  TepHTOpHjH 
Ap>aBe yroBOpHMLEe. 

npyre 

(c) flpxaee yroeBopHMue Re y OKBHPY 

cBojux yHyTpallit4X npaeH4x nponuca 
CyCpSTIbHBO MCniMTATM SaxTjeBe 3a 
ynasak y 3eMIy 4 6opaBak nula jegne 

ppxaee yrosopHMne koja y Be3u Cc 
H&KOM HMHBECTHLIMJOM KEMI 
ponyroBaTW= Ha  TepurTopniy  apyre 
NpaaBe yroBOpHMLIe; UCTO BAH M 3a 
panHs,ke jenke gpaBe yroBOopHMue 
KOJH Y Be3W C HEKOM MHBECTMLIHJOM 

ene  nonyroBaTW Ha  Tepuropujy 
Dpyre npaase yroBopH4uE H na TaMO 
GopaBe kako 64 paniunu kao parHALH. 
M1  aaxrjesn sa  gonjeny  pajnĆx 

NDoaBona McnuTyjy ce CycperIe4Be0. 

(3) Ya Hina 5. 

4nanH 5. TAuKa (C), He ONHOCH Ce Ha 

KOMEpLIHJanHe KpenuUTe. 

(4) [IpunukoM npujeso3a poba M na Koju 

CY Y B63M Ca MHBSCTMLIHjOM, jenHa npaxasa 
VroBOpHHLa Hehe HHTM HCKIEY4MBATM HHTM 
cnpjeuasaTu  Tpancnoprna  npenyseha 
Apyre npxae yroBopHMue, M yKONMKO 
je norpe6&#Ho nonjenskeahe HMM KOHLJeCHjE 

ga oGaBnsake npeo3a He urerehu 

oprosapajyhHM OunaTepanH4M "I 

MYynTMnaTepaniHMM — cnopaaymMMma KOJU 
oGaseayjy obje np>kaBe yroBOpHH Le.


